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CONVENTION between Her Majesty and the King of Portugal,

additional to the Treaty signed at Lisbon, July 3, 1842,

for the Suppression of the Traffic in Slaves.

Signed at London, July 18, 1871.

 

[Ratifications exchanged at London, February 12, 1872.]

 

HER Majesty the Queen of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland, and
His Majesty the King of Portugal and the
Algarves, having come to the conclusion
that it is no longer necessary to maintain
the Mixed Commissions established in pur-
suance of the Treaty concluded at Lisbon
on the 3rd day of July, 1842, for the Sup-
pression of the Traffic in Slaves, they have
resolved to conclude an Additional Conven-
tion, for the purpose of making the requisite
modifications of the said Treaty, and have
named as their Plenipotentiaries, that is to
say:
Her Majesty the Queen of the United

Kingdom of Great Britain and Ireland, the
Right Honourable Granville George Earl
Granville, Lord Leveson, a Peer of the
United Kingdom, Knight of the Most
Noble Order of the Garter, a Member of
Her Majesty’s Privy Council, Lord Warden
of the Cinque Ports and Constable of Dover
Castle, Chancellor of the University of
London, Her Majesty’s Principal Secretary
of State for Foreign Affairs;
And His Majesty the King of Portugal

apd the Algarves, the Duke of Saldanha,
hls Nephew, Field-Marshal, Councillor of
State, Great Grand Chamberlain and Lord
Steward of his Household, a Peer of the
Realm, Grand Cross of the Orders of the
Tower and Sword, of Avlz, of Christ, of
St. James, and of the Conception, Knight
of the distinguished Order of the Golden
Fleece, and Grand Cross of the Orders of
St. Ferdinand and Charles III of Spain, of
the Legion of Honour of France, Knight of
the distinguished Order of the Annunciation
of Itely, Grand Cross of the White Eagle of
Russia, of Leopold of Austria, of LeOpold
0f Belgium, and of Pius IX, decorated with
Vanous military medals by their Britannic,
Most Etihful, and Catholic Majesties,

o

SUA Magestade aRainha do Reino Unido
da Gran Bretanha e Irlanda, e Sua Mages-
tade o Rei de Portugal 8 dos Algarves, tendo
considerado n50 ser por mais tempo neces-
sario conservar as COmmissoes Mixtas
estabelecidas em observancia do Tratado
concluido em Lisboa aos 3 de Julho de
1842, para a suppressfio do Trafico da
Escravatura, resolvér’am lover a efi‘eito uma
Conveneao Addicional, com o fim de fazer
no dito Tratado as necessaries modificaqoes,
e nomeéram para seus Plenipotenciarios, a
saber:

Sua Magestade a Rainha do Reino Unido
da Gran Bretanha e Irlanda, a0 Muito
Honrado Jorge Granville, Conde de Gran-
ville, Lord Leveson, Par do Reino Unido,
Cavalleiro da Nobilissima Ordem da Jar
reteira, Membro do Conselho Privado de
Sua Magestade, Lord Guarda dos Cineo
Portos, Govemador do Castello de Dover,
Chaneelér da Universidade de Londres, Sen
Principal Secretario d’Estado dos Negocios
Estrangeiros ;
E Sua Magestade o Rei de Portugal e

dos Algarves, ao Duque de Saldanha, Sen
Sobrinho, Marechal do Exercito, Conselheiro
d’Estado, Mordomo Mér da Caza Rea],
Par do Reine, Gram Cruz das Ordens da
Torre e Espada, Aviz, Christo, San Tiago e
da Conceigio, Cavalleiro da insigne Ordem
do Tozao de Oiro, e Gram Cruz das Ordens
de S. Fernando e Carlos III d’HiSpanha, da
Legiio d’Honra de Franea, Cavalleiro da
insigne Ordem da Annunciada da Italia,
Gram Cruz da Aguia Branca da Russia, de
Leopoldo da Austria, de Leopoldo da Belgica,
e de Pio IX, condecorado com varias
medalhas militares por Suas Magestades Bri-
tannica, Fidelissi‘ma,eCatholica, &c., &c.,&c.,
Ministro e Secretario d’Estado Honorario,
e Seu Enviado Extraordinario e Ministro ~
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&c., &c., &c., Minister and Honorary Secre-
tary of State, and His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at the Court of
Her Britannic Majesty;
Who, after having communicated to each

other their resPective full powers, found in
good and due form, have agreed upon and
concluded the following Articles :—

ARTICLE 1.

Everything contained in the Treaty con-
cluded at Lisbon on the 3rd of July, 1842,
between Her Majesty the Queen of the
United Kingdom of Great Britain and
Ireland, and Her Majesty the Queen of
Portugal and the Algarves, for the Sup-
pression of the Traffic in Slaves, and in the
Annexes A, B, and C thereto, which relates
to the establishment of Mixed Commissions
to hear and decide all cases of capture of
vessels which may bebrought before them,
as having been engaged in transporting
negroes for the purpose of consigning them
to slavery, or as having been fitted out for
that purpose, as well as to the composition,
jurisdiction, and mode of procedure of such
Mixed Commissions, shall cease and deter-
mine, as regards the said Mixed Commis-
sions, from and after the exchange of the
ratifications of the present Additional Con-
vention, except in so far as regards any act
or proceeding done or taken in virtue thereof
before this Additional Convention shall be
officially communicated to the said Mixed
Commissions, or to the officers in command
of the British or Portuguese cruizers employed
to prevent the Traffic in Slaves, andfumished
with the instructions which form Annex A
to the Treaty of the 3rd of July, 1842.

ARTICLE II.

The jurisdiction heretofore exercised by
the said Mixed Commissions in pursuance
of the provisions of the said Treaty, shall,
after the exchange of the Ratifications of
the present Additional Convention, be exer-
cised by the Courts of the High Contracting
Parties according to their respective modes
of procedure in cases of slave-trading; and
1111 the provisions of the said Treaty with
regard to the sending or bringing in of
captured vessels for adjudication before the
said Mixed Commissions, and with regard
to the adjudication of such vessels by the
said Mixed Commissions, and the rules of
evidence to be applied, and the proceed-
ings consequent on such adjudication, shall
apply, mutatis mutandis, to the Courts of
the High Contracting Parties.

It is, however, provided that there may

Plenipotenciario junto a Sua Magestade
Britannica;

Os quaes, tendo communicado um an
outro os seus respectivos plenos poderes,
que achéram estar em béa e devida forma,
convencionéram e concluiram os Artigos
seguintes:—

ARTIGO I.

Tudo quanto se contém no Tratado con-
cluido em Lisboa aos 3 de Julho de 1842,
entre Sua Magestade a Rainha do Reino
Unido da Gran Bretanha e Irlanda, e Sua
Magestade a Rainha de Portugal e dos
Algarves, para a suppressfio do Trafico da
Escravatura, e nos Annexes A, B, e C respec-
tivos, com referencia ao estabelecimento das
Commissées Mixtas para ouvirem e decidi-
rem em todos os cazos de aprezamento de
embarcaqées que possam ser trazidas 5. sun
presenqa, por se haverem empregado em
transportar negros com o fim de os reduzir
a escravidfio, on per terem sido esquipados
n’esse intento, bem como é organisagfio,
jurisdicqio, e fbrma. de processo de taes
Commissées Mixtas, cessaré e terminari,
pelo que respeita és ditas Commissées
Mixtas, desde e depois da troca das ratifi-
caqfies da presente Convengao Addicional,
excepto 56 no que respeitar a qualquer acto
ou procedimento que 'd’aquellas. dimane,
feito ou tomado antes desta Conveneio
Addicional ser oflicialmente communicada
és referidas Commissées Mixtas,- on 8.03
Ofliciaes Commandantes- dos cruzadores
Britannicos ou Portuguezes, empregados
em prevenir o Trafico da. Escravatura, e que
se acharem munidos com as instrucgfies
que formam o Annexo A 9.0 Tratado de 3 de
Julho de 1842. »

ARTIGO II.

A jurisdicefio até agéra exercida pelas
ditas Commissées Mixtas, em virtude das
estipulaeées do dito Tratado, serfio, depois
da troca. das ratificaq’ées da presente Con-
venefio Addicional, exercidas pelos Tribunaes
das Altas Partes Contratantes em con-
formidade com suas respectivas fbrmas de
processo, em cazos de Trafico de Escrav_a-
tura; e todas as estipulaqées do dlto
Tratado com referencia a. remetter ou trazer
embarcaqbes aprezadas para julgamento
perante as ditas Commissfies Mixtas, 6 com
respeito ao julgamento de taes embarcées
pelas ditas Commissées Mixtas, e as regras
da prova. a applicar, e os procedimentqs
inherentes a taes julgamentos, serfio appli-
caveis, mutatis mutandis, aos Tribunaes das
Altas Partes Contratantes.

Fica porem estipulado que possa havet'



 

be an appeal from the decision of any Court

of the High Contracting Partles, m the

same manner as by the law of the country

where the Court sits, is allowed in other

cases of slave-trading.

ARTICLE III.

It is agreed that, in case of a British

vessel visited by a. Portuguese cruizer being

detained as having been engaged in the

traffic in slaves, or as having been fitted out

for the purposes thereof, she shall be sent

for adjudication to the nearest or most

accessible British Colony, or shall be handed

over to a British cruizer, if one should be
available in the neighbourhood of the cap-

ture; and that in the corresponding case of
a Portuguese vessel visited by a British
cruizer being detained as having been
engaged in the Traffic in Slaves, or as
having been fitted out for the purposes
thereof, she shall be sent for adjudication

to the nearest or most accessible Portuguese
Colony, or shall be handed over to a.
Portuguese cruizer, if one should be available
in the neighbourhood of the capture.

All the witnesses and proofs necessary to
establish the guilt of the master, crew, or
other persons found on board of any such
vessels, shall be sent and handed over with
the vessel itself, in order to be produced to
the Court before which such vessel or per—
sons may be brought for trial.

D

All negroes or others (necessary witnesses
" excepted) who may be on board a British or

'a Portuguese vessel for the purpose of being
consigned to slavery, shall be handed over
to the nearest authority of the Government
whose cruizer has made the capture. They
shall be immediately set at liberty, and
shall remain free, the Government to whose
authority they may be delivered guaran-
teeing their liberty.

With regard to such of those negroes or
others as may be sent in with the detained
vessels as necessary witnesses, the Govern-
ment to which they have been delivered
shall set them at liberty as soon as their
testimony shall no longer be required, and
shall guarantee their liberty.
Where a detained vessel is handed over to

a crmzer of her own nation, an officer in
charge, and other necessary witnesses and
proofs, shall accompany the vessel.

ARTICLE IV.

It is mutually agreed that the Instructions
f°r 3119 ships of the Royal Navies of the two
nat1°n8[g:fitined to prevent the Traffic in

appellagfio das decisfies dc qualifier Tribunal
das Altas Partes Contratantes, do modo
que a lei do paiz onde esse Tribunal func-
cionar o permitta em outros cazos d’escra-
vatura.

ARTIGO III.

Fica estipulado que, no cazo d’uma
embarcagfio Britannica visitada por cruzador
Portuguez ser detida por haver sido empre-
gada. no Trafico do Escravatura, ou por
haver sido esquipada com esse fim, essa
embarcagfio seré enviada para julgamento é.
Colonia Britannica. mais proxima ou mais
accessivel, ou seré entregue a cruzador
Britannico, se algum se encontrar na visin-
hanga do aprezamento, e que possa servir ; e
que no cazo identico d’uma embarcagfio
Portugueza visitada. por cruzador Inglez ser
detida. por haver sido empregada no Trafico
da Escravatura, ou esquipada. com esse fim,
tal embarcaqz’io seré mandada. para julga-
mento é. Colonia Portugueza mais proxima
ou mais accessivel, ou seré entregue a
cruzador Portuguez, no cazo d’algum se
encontrar na visinhanga do aprezamento, e
que possa servir.

Todas as testemunhas e proves neces-
sarias para constituir a criminalidade do
mestre, tripulagfio, ou d’outras pessoas
encontradas a bordo de taes embarcaeoes,
serfio mandadas ou entregues com a propria
embarcaqfio a fim de serem levadas a0 ’1‘ '-
bunal ante o qual essas embarcagees e
pessoas devam ser trazidas.

Todos os negros e outras pessoas (excep-
tuando as testemunhas necessarias) que
possam encontrar—se a bordo d’uma embar-
cagz’io Ingleza ou Portugueza destinados a
ser reduzidos é escravidio, serfio remettidos
é autoridade mais proxima do Governo
cujo cruzador tenha effeituado o apreza-
mento. Sere‘to postos ilnmediatamente em
liberdade, e ficarz’io livres, incumbindo a0
Governo a cuja autoridade forem entregues
garantir-lhes a sua liberdade.
Com relag-Eo aos negros ou outros que

tenham sido remettidos com as embarca-
goes detidas, como testemunhas necessaries,
o Governo, a0 qual tenham sido entregues,
pbl’os-ha em liberdade logo que o seu
depoimento deixe de ser necessario, e lhes
garantiré. a liberdade.

Quando uma embarcaqfio detida fer
entregue a cruzador da sua mesma naefio,
um otficial commissionado e outras teste-
munhas e provas terfio d’accompanhar a
embarcagfio.

ARTIGO IV.

Fica mutuamente estipulado que as ins-
trucgfies para. os navios das Reaes Marinhas
das duas nagoes, destmados a evitar o
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Slaves, which are annexed to this Conven-

tion, shall form an integral part thereof,
and shall have the same force and effect
as if they had been annexed to the Treaty
of the 3rd of July, 1842, in lieu of the
instructions forming Annex A to that
Treaty.

ARTICLE V.

In all other respects the stipulations of
the Treaty of the 3rd of July, 1842, shall
remain in full force and effect.

ARTICLE VI.

The High Contracting Parties engage to
communicate the present Convention to the
Mixed Commissions, and to the officers in
command of their respective cruizers, and
to give them the requisite instructions in
pursuance thereof, with the least possible
delay.

ARTICLE V] I.

The present Additional Convention shall
be ratified, and the ratifications shall be
exchanged at London as soon as possible.

In witness whereof, the respective Pleni-
potentiaries have signed the same in dupli-
cate originals, and have aflixed thereto the
seal of their arms.

Done at London, the eighteenth day of
July, in the year of Our Lord one thousand
eight hundred and seventy-one.

(LS)
(L.S.‘)

GRANVILLE.
DUQUE DE SALDANHA.

Trafico da Escravatura, as quaes vfio an-
nexas a esta Convengéo, formarao parte
integrante della, e terao a mesma forga e
vigor como se houvessem sido annexas ao
Tratado de 3 de Julho de 1842, em logar das
instrucqees que formic o Annexo A desse
Tratado.

ARTIGO V.

A todos mais respeitos as estipulagzses do
Tratado de 3 de Julho de 1842 ficaréo em
plena forga e vigor.

ARTIGO VI.

As Altas Partes Contratantes obrigarmse
a communicar a presente Convenefio és
Commissées Mixtas, e aos ofliciaes com-
mandantes dos seus respectivos cruzadores,
e a dar-lhes as instrucgoes necessarias em
virtude della com a menor deméra possivel.

ARTIGO VII.

A presente Conveneéo Addicional seré.
ratificada, e as ratificaqfies serfio trocadas
em Londres o mais depressa possivel.

Em testemunho do que os respectivos
Plenipotenciarios a assignéram em originaes
duplicados, e a firméram com 0 sello de
suas armas.

Feita em Londres aos dezoito dias do mez
de Julho, do 'anno do nascimento de Nosso
Senhor Jesus Christo de mil oitocentos e
setenta e um.

(LS.) GRANVILLE.
(L.S.) DUQUE DE SALDANHA.

 

Annex to the Additional Convention between
Great Britain and Portugal, for the Sup.
pression of the Trafic in Slaves, signed at
London on the 18th day of July, 1871.

Instructions for the Ships of the British and
Portuguese Royal Navies employed to
prevent the Traflic in Slaves.

ARTICLE I.

THE Commander of any ship belonging
to the Royal British or Portuguese Navy,
who shall be furnished with these instruc-
tions, shall have a right to visit, search, and
detain, except within the limits excepted in
Article II of the Treaty of the 3rd of July,
1842, any British or Portuguese vessel
which shall be actually engaged, "or shall be
suspected to be engaged, in transporting
negroes or others for the purpose of con—
signing them to slavery, or to be fitted out
with such view, or to have been so employed

Annexe 4 Convengdo Addicional entre a
Gran Bretanha e Portugal, para a Sup-

pressfio do Tmfico da Escravatura, assig-
nado emLondres, no did 18 de Julho, 1871.

Instrucgfies para os Navios das Marinhas

Reacs Britannica e Portugueza, empregados
em impedir o Trafico da Escravatura.

ARTIGO I.

O COMMANDANTE de qualquer. navio
pertenecente é. Marinha Real Britanmca .ou

Portugueza que estiver munido destas 1n-

strucgfies, teré direito de visitar, dar busca e

deter, salvo nos limites exceptuados n0

Artigo II do Tratado de 3 de Julho de 1842,

qualquer embarcaqfio Britannica ou Portu-

gueza que estiver effectivamente empregada,
on se suspeitar que esté. empregada, em

transportar negros ou outros com o fim.de
os reduzir é escravidfio, ou de ter sido

esquipada com essas vistas ou de ter aldo



during the voyage on which she may be met

with by such ship of the British or Portu-

ese Navy; and such Commander shall

thereupon bring or send such vessel, as

soon as possible, for judgment 1n the manner

provided by Article III of the Additional

Convention of this date, that is to say :—

In the case of a British vessel detained as

aforesaid by a Portuguese cruizer, she shall

be sent to the nearest or most accessible

British Colony, or shall be handed over to

a British cruizer, if one should be available

in the neighbourhood of the capture.

In the case of a Portuguese vessel de-

tained as aforesaid by a British cruizer, she

shall be sent to the nearest or most ac-

cessible Portuguese Colony, or shall be
handed over to a Portuguese cruizer, if one

should be available in the neighbourhood
of the capture.
Where a detained vessel is handed over

to a cruizer of her own nation, an officer in

charge, and other necessary witnesses and
proofs, shall accompany the vessel.

ARTICLE 1].

Whenever a ship of either of the two
Royal Navies, duly authorized as aforesaid,
shall meet a vessel liable to be visited under
the provisions of the Treaty of the 3rd of
July, 1842, and of this Additional Conven-
tion, the search shall be conducted in the
mildest manner, and with every attention
which ought to be observed between allied
and friendly nations; and the search shall,
in all cases, be made by an officer holding a
rank not lower than that of Lieutenant in
the Navies of Great Britain and Portugal
respectively, unless the command shall, by
reason of death or otherwise, be held by an
officer of inferior rank, or unless the officer
who makes the search shall at the time be
second in command of the ship by Which
such search is made.

ARTICLE III.

The Commander of any ship of the two
Royal Navies, duly authorized as aforesaid,
who may detain any vessel in pursuance of
the tenor of the present Instructions, shall,
at the time of detention, draw up in writing
an authentic declaration which shall exhibit
the state in which he found the detained
yessel; which declaration shall be signed
by himself, and shall be given or sent in
Wth the captured vessel, to be produced as
eVIdence in the proper Court. He shall
deliver to the Master of the detained vessel
:1 Signed certificate of the papers seized on
board the same, as well as of the number

assim empregada durante a viagem em que
f6r encontrada pelo dito navio da Marinha
Britannica ou Portugueza; devendo em
consequencia o dito Commandante conduzir
ou mandar a mesma embarcaqfio o mais
breve possivel para ser julgada na forma
estipulada pelo Artigo III da Convengfio
Addicional desta data, come vem a saber :—
No caso de uma embarcacfio Britannica

ser detida como fica dito 'por crusader
Portuguez, sera mandada para a Colonia
Britannica mais proxima. ou mais accessivel,
ou sera entregue a crusador Britannica, se
algum se encontrar na visinhanga do apreza-
mento, que possa servir.
No caso de uma embarcaefio Portugueza

ser detida como fica dito por crusador Bri-
tannico, sera mandada para a Colonia Portu-
gueza mais proxima ou mais accessivel, ou
sera entregue a crusador Portuguez, se
algum se'encontrar na visinhanca do apre—
zamento, que possa servir.
Quando uma embarcagao detida for

entregue a crusador da sua propria nagio,
um official commissionado e outras teste-
munhas e provas necessarias de‘verfio accom-
panhar a embarcacfio.

ARTIGO II.

Sempre que um navio de qualquer das
duas Reaes Marinhas, devidamente aucto-
risado como fica dito, encontrar embarcagfio
sujeita a visita segundo as estipulacbes do
Tratado de 3 de Julho de 1842, e d’esta
Convenqao Addicional, a busca se fare. da
maneira mais benigna, e com todas as atten-
goes que se devem observar entre nacb’es
alliadas e amigas ; e a busca seré, em todos
os casos, feita por oflicial de patente n50
inferior a Tenerite das respectivas Marinhas
da Gran Bretanha e_Portuga1, 3. I150 ser

que o commando caiba, em rasfio de morte
ou qualquer outra, a oflicial de patente
inferior, ou amenos que 0 official que fizer
a busca seja ao tempo d’ella o immediato no
commando do navio pelo qual essa busca é
feita.

ARTIGO III.

0 Commandante de qualquer navio
das duas Reaes Marinhas, devidamente

autorisado como fica dito, que detiver
alguma embarcagao em observancia do theor
das presentes Instruccbes, fare. por escripto,
a0 tempo da detengfio, uma. declaragfio
authentica. que mostre o estado em que
achou a embarcagfio detida; a qual declaragio
sera, por elle assignadae sera dada ou man-

dada com a embarcacfio capturada, para serr

produzida como prova. no respectivo Tribunal.

O mesmo oflicial entregaré a0 mestre da

embarcagfio detida um certificado assignado

dos papeis aprehendidos a horde d’ella, assim

289



290

6

of negroes or others being slaves, or

destined for slavery, found on board at the

moment of detention.

In the authenticated declaration which

the captor is hereby required to make, as

well as in the certificate of the papers

seized, he shall insert his own name, the

name of the capturing ship, the latitude

and longitude of the place where the deten-

tion shall have been made, and the number

of negroes or others, being slaves or destined

for slavery, found on board the vessel at the

time of the detention.
When the Commander of the cruizer

shall not think proper to take upon himself

to carry in and deliver up the detained

vessel, he shall not intrust that duty to an

officer below the rank of Lieutenant in the

Navy, unless it be to the officer who at the
time shall not be lower than third in com-
mand of the detaining ship.
The oflicer in charge of the vessel detained

shall, at the time of delivering the vessel’s

papers and the declaration of the Com-
mander into Court, deliver also a paper,

signed by himself, and verified on oath,
stating any changes which may have taken
place in 'respect to the vessel, her crew, the

negroes, or others being slaves or destined
for slavery, if any, and her cargo, between

the time of her detention and the time of
giving in such papers.

ARTICLE IV.

No part of the crew, or passengers, or of
the cargo, shall be withdrawn from the said
vessel until it shall have been delivered over
to an authority of her own nation, unless

A the transfer of the whole or part of the
crew or passengers should be considered
necessary, either to preserve, their lives or
for any other humane consideration, or for
the safety of the persons charged with the
conduct of the vessel after its seizure ; in
which case the Commander of the cruizer,
or the officer charged with the said seized
vessel, shall draw out a certificate, in which
he shall declare the reasons of the said
transfer; and the commanders, sailors, or
passengers thus transferred shall be delivered
up With the vessel and its cargo.

ARTICLE V.

All the negroes or others (necessary
witnesses excepted) who may be on board
either a British or a Portuguese detained
vessel for the purpose of being consigned to
slavery, shall be handed over by the Com-
mander of the capturing ship to the nearest
authority of his own country.

 

como do numero dos negros e outros que
forem escravos ou destinados é. escravidao
encontrados a bordo da embarcagfio no acto
da detengfio.
Na declaraqéo authentica que por este

Artigo se requer do aprezador, bem como
na certidfio dos papeis aprehendidos, deveré
inserir o seu proprio nome, o nome do navio
aprezador, a latitude e longitude do logar
onde a detengao tiver sido feita, e o numero
dos negros ou outros que forem escravos ou
destinados é escravidfio encontrados a bordo
da embarcaqfio quando detida.

Quando o Commandante do crusador
n50 julgar dever tomar sobre si a conducgio
e entrega da. embarcagfio detida, 1150 con-
fiaré esse servigo a nenhum oflicial de
patente inferior a de Tenente de Marinha,
salvo se for a algum official que a esse tempo
n50 seja inferior a0 terceiro em commando
do navio aprezador.
O oflicial encarregado da embarcagao

detida deveré, quando levar os papeis da
embarcagéo e a declaragio do Commandante
perante o Tribunal, entregar tambem um
relatorio por elle assignado e authenticado
por juramento, de quaesquer mudancas que
possam ter occorrido a respeito da embar-
cagfio, da sua tripulagio, dos negros ou outros
que sejam escravos ou destinados é escra—
vidao, se 05 houver, e da. sua carga, entre o
periodo da detenefio e o tempo da. entrega
do dito relatorio.

ARTIGO IV.

Parte alguma da tripulagz’io, ou dos
passageiros, on da cérga, se retiraré. da dita
embarcaqfio até que esta seja entregue a
uma autoridade da sua propria naqfio,
salvo se a transferencia de toda ou parte da
tripulagfio ou dos passageiros se julgar
necessaria, quer seja para lhes conservar a

Vida ou por qualquer outta consideragfio de

humanidade, quer seja para seguranga das

pessoas encarregadas de conduzir a embar-

caqfio depois da sua detengio; em 0 qual

caso oCommandante do crusador, on 0 official

encarregado da dita embarcagfio detida,

lavraré um termo em que declare as rasfies

da dita transferencia; e os commandantes,

marinheiros ou passageiros assim transferidos

serio entregues com o navio e a sua carga.

ARTIGO V.

Todos os negros ou outros (excepto as

testemunhas necessaries) que estiverem. a

bordo da embarcagao detida quer Britannica

quer Portugueza, destinados a ser reduzidos

é. escravidéo, serfio entregues pelo Comman-

dante do navio aprezador a authoridade

mais proxima do seu proprio paiz.

 



The undersigned Plenipotentiaries heve

ed, in conformity with the IV13h Artlcle

of the Additional Convention Slgned by

them on this day, that the present Instruc-

tions shall be annexed to the _sa1d Conven-

tion, and be considered an mtegral part

thereof.

Done at London, the eighteenth day of
July, in the year of Our Lord one thousand
eight hundred and seventy-one.

(L.S.) GRANVILLE.
(L.S.) DUQUE DE SALDANHA.

Os Plenipotenciarios abaixo assignados
convieram, na, conformidade do Artigo .[V da
Convengfio Addicional assignada por elles
n’este dia, que as Instrucgfies presentes serfio
annexas é. dita Convengfio, e consideradas
como parte integrante d’ella.

Feito em Londres, aos desoito de Julho
do anno do nascimento de Nosso Senhor
Jesus Christo, de mil oitocentos e setenta. e
um.

(L.S.) GRANVILLE.
(L.S.) DUQUE DE SALDANHA.
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